
GEMEINDE TISENS
PROVINZ BOZEN

COMUNE DI TESIMO
PROVINCIA DI BOLZANO

ANORDNUNG NR. 41/2026 ORDINANZA N. 41/2026 

Straßenschließung  Prissianerstraße  am 
09.07.2026 zwischen 12:00 - 18:00 Uhr 

Chiusura strada Via Prissiano Il  09.07.2026 
tra le 12:00 e le 18:00  

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Nach  Einsichtnahme  in  das  Ansuchen  um 
Schließung eines Teilabschnittes der LS 10 von 
German Mair, eingegangen am 08.07.2026 mit 
Prot. Nr. 0011251;

Visto l’istanza di  chiusura di  un tratto della 
SP  10  presentata  da  German  Mair  e 
acquisita al protocollo in data 08.07.2026 con 
n. 0011251; 

festgestellt,  dass  der  Antragsteller  Arbeiten 
durchführt  und  deshalb  eine  einseitige 
Schließung für  den Fahrzeugverkehr eines 
Teilbereiches  der  LS  10 im  markierten 
Abschnitt notwendig ist;

accertato che il richiedente esegue dei lavori 
e  che,  pertanto,  è  necessaria  la  chiusura 
parziale  al  traffico veicolare  di  un tratto 
della SP 10 nella sezione indicata;

Nach  Rücksprache  mit  dem  Straßendienst 
Burggrafenamt;

Sentito il servizio strade Burgraviato;

nach Einsichtnahme in  den Art.  7  der  neuen 
Straßenverkehrsordnung,  genehmigt  mit  L.D. 
vom 30.04.1992, Nr. 285;

visto l’art. 7 del nuovo Codice della Strada, 
approvato con D.Leg. 30.04.1992, n. 285;

nach Einsichtnahme in den Art. 60 ff. des R.G. 
Nr. 2/2018 i.g.F.;

visto  gli  artt.  60  ss.  della  L.R.  n.2/2018  in 
forma vigente;

v e r o r d n e t o r d i n a

die  einseitige  Schließung  für  den 
Fahrzeugverkehr  des  angeführten 
Teilbereiches der LS 10 (Prissianer Straße) 
am 09.07.2026 von   12.00 Uhr bis 18.00 Uhr.

La chiusura parziale al  traffico veicolare 
del  tratto  sopra  indicato  della  strada 
provinciale SP 10 (Via Prissiano) il giorno 
09.07.2026 dalle ore 12.00 alle ore 18.00

Der  Antragsteller  ist  für  die  fachgerechte 
Anbringung  der  Anordnung  vor  Ort 
verantwortlich.

Il  richiedente  è  responsabile 
dell’installazione  corretta  dell’ordinanza/ 
disposizione sul posto. 

Die  Wiederherstellung  der  asphaltierten 
Straße ist nach Abschluss der Arbeiten und 
gemäß Beschluss der Landesregierung Nr. 
631  vom  25.07.2023  (Technischen 
Richtlinien  für  die  Instandsetzung 
bituminöser  Fahrbahnen  nach  Grabungs-
arbeiten), durchzuführen.

Il  ripristino  della  strada  asfaltata  è  da 
eseguire  secondo  delibera-zione  della 
Giunta Provinciale N.  631 del  25.07.2023 
(direttive  tecniche  per  il  ripristino  di 
pavimentazione  stradali  dopo  lavori  di 
scavo).

Der  Antragsteller  sorgt  dafür,  dass 
Fahrzeuge  des  Personennahverkehrs 
passieren können.

Il  richiedente provvede a garantire che i 
veicoli  del  trasporto  pubblico  locale 
possano transitare.

Diese Verordnung wird der Öffentlichkeit mittels 
Anbringung  der  vorgeschriebenen 
Verkehrszeichen  und  Kundmachung  an  der 
Amtstafel zur Kenntnis gebracht.

La  presente  ordinanza  va  resa  nota  al 
pubblico  mediante  pubblicazione  all'albo 
comunale  e  mediante  installazione  della 
segnaletica prescritta.



Die Organe der öffentlichen Sicherheit werden 
beauftragt,  für  die  Einhaltung  dieser 
Verordnung Sorge zu tragen.

Gli  organi  della  pubblica  sicurezza  sono 
incaricati  dell’esecuzione  della  presente 
ordinanza.

Diese Maßnahme wird zugestellt:
 Carabinieristation Tisens
 Freiwillige Feuerwehr Prissian 
 Weißen Kreuz Lana
 Bauhof der Gemeinde
 Tourismusverein Tisens/Prissian
 Landesstraßendienst

Il presente provvedimento verrà trasmesso a:
- Stazione dei Carabinieri di Tesimo
- Vigili del Fuoco di Prissiano
- Croce Bianca di Lana
- cantiere edile comunale
- Associazione turistica Tesimo/Prissiano
- Ripartizione Servizio strade

Tisens, den 08.07.2026 Tesimo, lì 08.07.2026 

DER BÜRGERMEISTER / IL SINDACO

Holzner Christoph
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